
 

 



 

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Программа по дисциплине «Практикум по культуре речевого общения» направления 

подготовки 44.03.05 «Педагогическое образование» составлена в соответствии с 

требованиями ФГОС ВО, согласно которым объектами профессиональной деятельности 

бакалавра по направлению подготовки 44.03.05 «Педагогическое образование» являются 

обучение, воспитание, развитие, образовательные системы. 

Целью освоения дисциплины «Практикум по культуре речевого общения» является 

формирование профессионального - лингвистического и лингвокультурологического - 

сознания и самосознания студентов, навыков комбинированного аналитико-синтетического 

восприятия, понимания и обсуждения англоязычного металингвистического и/или 

художественного текстов. Тем самым обеспечивается филологическая составляющая 

лингвокультурологической подготовки выпускника-бакалавра, развитие общей и 

коммуникативной компетенций применительно ко всем видам коммуникативной 

деятельности в различных сферах профессиональной коммуникации.  

Задачи освоения дисциплины: 

- создание филологической и культурологической базы знаний о метаязыке – основе 

большинства образцовых английских  текстов по лингвистике и литературоведению.  

- овладение студентами необходимым комплексом таких ключевых понятий как 

фоновые знания или имплицитная информация, основные языковые уровни и варианты, 

регистры, дискурсы, стили и жанры, а также вариативные пометы. 

- формирование у студентов навыков исследовательской деятельности, умения 

самостоятельно читать, анализировать и обсуждать устные и письменные тексты по 

филологии, а также художественные прозаические и поэтические тексты.  

 

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОПОП ВО 

 

Дисциплина «Практикум по культуре речевого общения» входит в Блок 1. 

Вариативная часть учебного плана направления 44.03.05 «Педагогическое образование», 

профилей подготовки «Английский язык. Немецкий язык». 

Требования к входным знаниям: студент должен владеть английским языком в рамках 

программ 1-3 курсов, знаниями о словарном составе английского языка, и его развитии. 

Дисциплина «Практикум по культуре речевого общения» тесно связана с такими 

дисциплинами как «Лингвострановедение и страноведение», «Языкознание», «История 

языка», «Практика устной и письменной речи», «Межкультурная коммуникация». 

Курс «Практикум по культуре речевого общения» формирует общекультурные и 

общепрофессиональные компетенции, которые необходимы студентам как для успешного 

понимания и усвоения материала различных дисциплин в процессе обучения в университете, 

так и для последующей педагогической деятельности и различных ситуациях 

межкультурного общения. 

 

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ 

ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ «ПРАКТИКУМ ПО КУЛЬТУРЕ РЕЧЕВОГО 

ОБЩЕНИЯ» 

 

В результате освоения дисциплины «Практикум по культуре речевого общения» 

учащийся должен обладать следующими компетенциями: 

ОК-4 – способностью общаться в устной и письменной формах на русском и иностранном 

языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия; 

ОК-5 – способностью работать в команде, толерантно воспринимать социальные, 

культурные и личностные различия; 

ОК-6 – способностью к самоорганизации и самообразованию; 



 

ОПК-1 – мотивацией к осуществлению профессиональной деятельности, осознавая 

социальную значимость своей будущей профессии; 

ОПК-5 – основы профессиональной этики и речевой культуры; 

ПК-1 – реализовывать образовательные программы по учебным предметам в соответствии с 

требованиями образовательных стандартов; 

ПК-6 – взаимодействовать с участниками образовательного процесса; 

ПК-7 – способностью организовывать сотрудничество обучающихся, поддерживать их 

активность, инициативность и самостоятельность, развивать творческие способности. 

 

Студент должен демонстрировать следующие результаты образования: 

 

1) Знать:  

-  морфологические, синтаксические особенности и закономерности развития 

национальных вариантов английского языка (с целью выявления схожих и отличных 

явлений и процессов); 

-  литературные произносительные нормы изучаемого языка; 

- основные различия между американским и британским вариантами английского языка в 

области орфографии и грамматики; 

-  этические и нравственные нормы поведения, принятые в инокультурном социуме,  

модели социальных ситуаций, типичные сценарии взаимодействия; 

- ценностно-смысловые ориентации различных социальных, национальных, религиозных, 

профессиональных общностей англоязычном обществе, основные способы достижения 

эквивалентности в переводе; 

-  английский язык в пределах требований федеральных государственных образовательных 

стандартов и основной общеобразовательной программы. 

 

2)            Уметь:  

-  осуществлять верную интерпретацию полученного речевого сигнала на иностранном 

языке; 

- улавливать общий смысл из контекста и распознавать содержание 

высказывания;организовать свое речевое и неречевое поведение адекватно задачам 

общения; 

-  эффективно использовать синонимические и другие ресурсы иностранного 

(английского) языка для осуществления коммуникации. 

 

 

3)           Владеть: 

- фоновыми знаниями о стране изучаемого языка, ее культуре; 

- особенностями разных видов дискурса: устного и письменного, подготовленной и 

неподготовленной речью; 

- приемами анализа и синтеза, в том числе осуществлять ситуационный и комплексный 

анализ, проводить сравнительный анализ; -  необходимыми артикуляционными и 

ритмико-интонационными навыками, чтобы уметь адекватно кодировать собственную 

речь на иностранном языке. 

 

http://pandia.ru/text/category/morfologiya/
http://pandia.ru/text/category/sintaksis/
http://pandia.ru/text/category/russkij_yazik/
http://pandia.ru/text/categ/nauka/124.php
http://pandia.ru/text/category/orfografiya/
http://pandia.ru/text/category/artikulyatciya/


 

4. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетные единицы, 72 часа. 
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1 

Языковая норма 

и вариантность. 
Национальные 

варианты и нормы 

современного 

английского 

языка. Language 

Standard (Norm) 

and Variation. 

National Varieties 

and Standards of 

Modern English 

Подсистемы 

гласных и 

согласных 
британского и 

американского 

вариантов 

современного 

литературного 

(нормированного) 

английского 

языка.  The 

Subsystems of BrE 

and AmE Vowels 

and Consonants 

Compared. 

7 1-4  8     2  2 ч. / 25%  

2 

Словесное 

ударение в 

британском и 

американском 

вариантах 

современного 

литературного 

7 5-8  

 

8 

 

 

 

 

 

 

 

 

 14  2 ч. / 25% 
Рейтинг-

контроль 1 



 

английского 

языка. 

BrE and AmE 

Stress Pattern 

Oppositions 

Орфографически

е подсистемы 
британского и 

американского 

вариантов 

современного 

литературного 

английского 

языка.  BrE and 

AmE Orthographic 

Subsystems 

Compared. 

 

 

 

 

 

3 

Грамматические 

расхождения 

между 

британским и 

американским 

вариантами 

современного 

литературного 

английского 

языка. 

Grammatical 

Differences 

between BrE and 

AmE.  

Лексико-

семантические 
оппозиции 

британского и 

американского 

вариантов 

современного 

литературного 

английского языка 

в диахронии и 

синхронии 

BrE and AmE 

Lexico-Semantic 

Oppositions: 

Diachronic and 

Synchronic 

Approaches 

7 9-12  8   8  2 ч. / 25%  

4 

Лексико-

семантические 

аналоги и 

дивергенты 
британского и 

американского 

вариантов 

современного 

литературного 

7 
13-

15 
 6   6  1,5ч. / 25% 

Рейтинг-

контроль 2 

 



 

английского языка 

в синхронии. 

Synchronic 

Approach: BrE and 

AmE Lexico-

Semantic 

Analogues and 

Divergents 

5 

Британские и 

американские 

реалии на 

лексико-

семантическом 

уровне 
(культуронимы). 

BrE and AmE 

Culture-Specific 

Lexical Items 

Compared.  

 

7 

16-

18 
 6 

 

 
 

6 

 
 1,5ч. / 25% 

Рейтинг-

контроль 3 

  

ВСЕГО     36    36  9 ч. /25%  Зачёт 

 

 

5. ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ ТЕХНОЛОГИИ 

В рамках компетентностного подхода, в соответствии с требованиями ФГОС, с целью 

формирования и развития профессиональных навыков учащихся в учебном процессе широко 

используются активные и интерактивные формы проведения занятий  

Ведущими методами практических занятий являются: метод коллективного 

обсуждения, метод проектов. 

Метод проектов – система обучения, при которой студенты приобретают знания в 

процессе планирования и выполнения постепенно усложняющихся заданий (проектов) в 

области сравнительно-исторического анализа языковых фактов. Применение метода 

проектов в обучении невозможно без привлечения исследовательских методов, 

базирующихся на теоретическом материале курса, таких как – определение проблемы, 

вытекающих из нее задач исследования; выдвижения гипотезы их решения, обсуждения 

методов исследования; анализ имеющихся данных. 

При подготовке к практическим занятиям предусматривается активное использование 

работы с веб-ресурсами в Интернете, использование студентами поисковых систем с целью 

самостоятельного сбора информации.  

 

 

 



 

6. ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА ДЛЯ ТЕКУЩЕГО КОНТРОЛЯ УСПЕВАЕМОСТИ, 

ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ ПО ИТОГАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ И 

УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ 

СТУДЕНТОВ 

 

Для проведения текущего контроля по итогам освоения тем практикума по культуре 

речевого общения студентам предлагаются следующие задания: 

- составление диалога на заданную тему; 

- подготовка монологического высказывания на заданную тему; 

- подготовка и презентация ролевой игры по темам «Языковая норма и 

вариантность/вариативность», «Язык и восприятие», «Изобразительные и выразительные 

средства языка». 

- система упражнений по каждой изучаемой теме. 

.  

Рейтинг-контроль I  

1. Determine which of the pronunciation and spelling variants in the pairs below is (especially) BrE 

and which AmE. If necessary, comment on the difference: 

    gray, grey; schedule /ˈskeʤu:l, ˈʃedju:l/; privacy /praɪ.vǝ.si, ˈprɪv.ǝ.si/;   

    mobile /ˈmoʊb
ǝ
l, ˈmǝʊbaɪl/; aluminium, aluminum; defence, defense; fulfill, fulfil; 

    dreamed, dreamt; learnt, learned; spelt, spelled;  

2. Transcribe the following words in two columns (BBC English; GA): squirrel, stirrup, clerk.  

3. Give the numbers of diphthongs in BrE and AmE and account for the difference. 

4. Transcribe the following words to show tertiary stress differences between BrE and AmE: 

    cemetery; commentary; dictionary; February; honorary; January; library; literary; 

    military; necessary; ordinary; primary; secondary; secretary; temporary; vocabulary.    

  5. Compare the two sentences and decide which is standard BrE punctuation and which is standard 

AmE one: a) Joe said, “Let’s go out for a pizza.” b) Joe said, ‘Let’s go out for a pizza’. 

6. What are the semantic constraints on the BrE vs AmE oppositions vice-vise, fuse – fuze? 

  

Рейтинг контроль II  

1. ain’t /eɪnt/ ‖ ent/ (used as a contracted form for am not, isn’t, aren’t, hasn’t and  haven’t) is often 

considered substandard in both BrE and AmE, e.g. ‘Ain’t nothin’ new in my life today’. Paraphrase 

the example using Modern Standard English. Explain in what cases it is possible to use this 

contracted form. 

2. Why is it not quite correct to consider the verb form ‘got’ BrE and the form ‘gotten’AmE? What 

is the difference between the sentences “I’ve got a new car.” and “I’ve gotten a new car.”?   

3. Explain the distinction between the italicized verb forms in the following BrE sentences: ‘They 

have appointments on Monday, don’t they?’ / ‘They have got an appointment today, haven’t they?’  

4. shine/shone /ʃɒn ‖ ʃoʊn/ vs shine/shined: shine= ‘polish’, e.g. ‘shine shoes’.  Why is this not a 

case of national variation?   

5. Speakers of BrE usually say It is a long time/two weeks etc since … It’s weeks since I saw 

Grandma. What tense is used in AmE in this case? 

6. OALD 9
th

 ed. treats the use of the infinitive in ‘Pleased to meet you’ and the gerund in ‘Nice 

meeting you’ as a case of national variation (especially BrE vs especially AmE). The 

lexicographers of LDOCE 5
th

 and 6
th

 eds. disagree with OALD: in their  opinion, the phrase with 

the infinitive Nice/pleased to meet you is used to greet someone politely when you have just met 

them for the first time, and the phrase with the gerund (it was) nice meeting you used to say 

goodbye politely to someone you have just met for the first time (the italics are mine – N.E.). Can 

the infinitive be used  in the latter case? 



 

7. In that-clauses after expressions with demand, require, insist, suggest, be necessary, obligatory, 

etc BrE may use the indicative mood as well as the modal with should: It  is imperative that he 

leaves. Can the indicative be used in AmE in this case? What is the most likely option? 

8. a) Which of the link verb forms is BrE and which AmE?: The audience were/was enjoying every 

minute of the show. 

    b) Replace the BrE link verbs in the sentences with AmE patterns: It looks a nice evening. She 

seemed a competent pilot.   

    с) Replace the BrE do with the imperative by the corresponding AmE forms: Do have a piece of 

cake! Don’t let’s invite them! 

   9. Replace the italicized BrE question tags with the corresponding GA forms:You’re going to 

meet me, aren’t you? We’ll take the car, won’t we? 

   10. Change the sentences to make them sound like informal AmE: I’ll see you on Saturday. On 

Sundays we go into the country. 

   11. Explain the use of the prepositions in these BrE sentences paying attention to bold italics: 

         She was so nervous about her exams that she couldn’t sleep.  We were all a bit nervous of 

him at first. 

   12. Replace BrE preposition with its GA counterpart. (Mind the spelling!): Open your books at 

page 14 (esp. BrE). She plays in defence. She did well in her exams. When things go badly, try to 

look on the bright side.  

    13. Change the BrE collocations and phrases below to make them look like AmE ones: cater for 

a party; protest against the war; provide us with a plan; wrote to his MP    

   14. Change the phrases and sentences from BrE to AmE paying attention to the use of the articles: 

go to university; all the afternoon/morning/night; Can she tell the time yet? Bring the soup to the 

boil, then allow it to simmer for five minutes.   

   15. a) Replace the following historical Americanisms with their British equivalents: fall n 

(season); loan v; mad adj; 

         b) Give BrE equivalents of the following later Americanisms proper: drugstore; candy; 

dessert; subway; sidewalk; pants; quotation marks;  

   16. Replace the following American vocabulary items with their politically correct equivalents: 

Indian n; squaw. 

 

Рейтинг-контроль III  

 1. Why is the presentation of BrE and AmE lexical-semantic analogues as mere word lists 

misleading? 

                    BrE                                                                      AmE 

             noticeboard                                                          bulletin board 

             government                                                          administration 

            perambulator (old-fashioned, BrE = PRAM)       ˈbaby carriage 

                 leader                                                                    editorial 

                 match                                                                      game 

                  post                                                                        mail 

                  bill                                                                         check 

2. Why is it not correct to consider the pair postman – mailman as a case of BrE vs AmE? 

3. What are the GA equivalents of the BrE phrase ‘to leave school’ and the noun ‘school-leaver’? 

4. What are the AmE euphemisms for the BrE noun ‘toilet’? Do you know any other BrE – AmE 

analogues which are former euphemisms?  

5. Give examples of BrE and AmE analogues   

    a) with adverbial particles as distinctive elements  

    b) with two different lexical items which have no common structural elements (morphemes) to 

denote the same object, phenomenon or event  

    c) the two lexical items of which designate the same notion, have the same root as their common 

element but different attributive words 



 

    d) with the two lexical items designating the same notion and having the same root  but different 

affixes 

    e) with compound words 

6. A.D. Švejcer defines divergents as lexical-semantic items in which the divergences are not 

complete but partial or limited. Explain this in plain English providing illustrative examples.  

7. Why are lexical items like dumb or cinema termed the unilaterally marked divergents?  

8. Why are lexical-semantic oppositions like underground – subway called the bilaterally marked 

divergents? 

9. Give examples of the bilaterally marked lexical-semantic oppositions  

a) with no common-core lexical-semantic variants  

b) differing in their stylistic colouring and/or their grammatical properties   

10. What lexical-semantic divergents confirm the truth of B. Shaw’s saying that America and 

England are two great nations separated by the same language? 

 

Вопросы для самостоятельной работы студентов 

     I. Темы 2-3: Подсистемы гласных и согласных фонем британского и американского 

вариантов современного литературного (нормированного) английского языка в 

сопоставлении. 

1. Are there many inventory differences between BrE and AmE vowels? 

2. Whose speech/what standard is represented in CEPD 18
th

 ed. and PDAE? 

3. Do vowel quantity (length) and quality (tenseness or laxness) in GA correlate as closely as in 

BBC English?  

4. Does the term “diphthong” refer to a vowel sound? Is the description of AmE as having “lax 

vowels, tense vowels, and wide diphthongs” quite unambiguous then? 

5. What change took place in the articulation of the final unstressed BBC English vowel [i:] in 

the last few decades? 

6. How is the GA [i:] pronounced when it occurs next to [l], [r] or bilabial consonants?  

7. Does the phoneme [ɪ] differ from [i:] only in quality? 

8. What happens to [ɪ] in the proximity of [l], [r] or bilabial consonants of GA?  

9. Why do PDAE (A Pronouncing Dictionary of American English) and DAS (Dictionary of 

American Slang) represent the GA counterpart of the BBC English phoneme [e] as [ɛ]?  

10. What is the difference between the articulation and distribution of GA and BBC English 

variants of the phoneme [æ]?  

11. What is the consequence of GA’s tendency towards a closer articulation of [æ]? 

12. How many central or mixed vowels are there in BrE and AmE? 

13. What are the articulatory and distributional characteristics of GA [ɝ] phoneme? 

14. In what kind of syllables does GA [ɚ] occur?  

15. Is the phoneme [ʌ] a back-advanced vowel? 

16. What about the status of the phoneme [ʌ] in Network English? 

17. Why is GA phoneme [ɑ:] said to be “controversial”? 

18. Does GA’s phoneme [ɑ:] have the same distribution as its BBC English counterpart? 

19. Why is the number of back vowels in GA reduced to three? 

20. In what respect does the GA [ɔ:] vary considerably? 

21. Why is the number of the GA diphthongs a contentious issue?  

22. What are the articulatory differences between BBC English / r / and Network English / r /?  

23. Do the terms rhotic and non-rhotic refer to GA and BrE respectively?  

24. How do / l / allophones differ in BrE and AmE?  

25. What are the two main subtypes of the voiced consonant /t  / in the position between two 

vowels?  

      26. In which positions is the GA voiced /t  / likely to occur regularly? Does the occurrence 

depend on phonostyle? 

27. How is the phoneme [ʍ] articulated? 



 

28. Is the phoneme [ʍ] limited to GA or Network English? 

29. Which word is an exception to the voicing of [ʃ] before “-ion” and “-ia”? Can you give an 

example of convergence of BrE and AmE pronunciation concerning this pattern? 

30. When is the sound [j] elided in Network English? 

31. In which position is the sonorant /j/ pronounced both in BrE and AmE?    

32. What does the term “twang” denote with reference to GA?    

 

  Темы 4-5: Акцентные, орфографические и пунктуационные оппозиции подсистем 

британского и американского вариантов современного литературного (нормированного) 

английского языка в сопоставлении. 

      1. Where do major stress differences between BrE and AmE occur? 

2. What are primary stress differences between BrE and AmE stress patterns in 

          a) disyllabic words b) trisyllabic words c) quadrisyllabic words d) quintisyllabic words?  

      3. What did D.A. Shakhbagova claim concerning secondary stress pattern differences between 

BrE and AmE in polysyllabic words? What is the situation like today in the second decade of the 

21st century? 

4. What does the term “tertiary stress” stand for in GA or Network English? 

5. What suffixes usually receive tertiary stress in GA? 

6. What are tertiary stress pattern differences between BrE and AmE in words of French, 

Spanish and Greek origin with the endings –ol, –on, –os ? 

7. How do you understand the statement that in words with the suffix – ile the stress pattern 

difference between BrE and AmE “is reversed”? 

8. What are primary stress pattern differences between BrE and AmE in compound words? 

9. What are the latest changes in primary stress pattern differences in compound proper names”? 

10. How have the stress pattern differences developed in place names with stressed suffixes?  

       11. Which differences between BrE and AmE exemplify grammatical and semantic constraints 

(or restrictions) on spelling nouns ending in –ce in BrE and –se in AmE? 

      12. What are the consequences of changing the BrE ending –re to –er in AmE?  

      13. Name the nouns beginning in –en which do not change the prefix in AmE.  

      14. What process does the opposition ensure – insure exemplify? 

      15. In what words the spelling variation dg – dge does not occur? 

      16. What do the labels also NAmE and also NAmE, BrE stand for in OALD 9
th

 ed.? 

      17. What tendency of AmE accounts for the fact that words with the stems ending in –l do not 

change their spelling before the suffixes beginning with a vowel?  

      18. When is the doubled –l required both in BrE and AmE? 

      19. Is the morpheme –aero always replaced by ‘air’ in AmE? 

      20. Which words ending in –gue exemplify no national variation?  

      21. What complicates the classification of the spelling opposition –ise vs. –ize? 

      22. Why is it not quite correct to say that hyphenated spelling of compound words is less 

frequent in AmE?  

      23. Is BrE more conservative in respect of informal spelling? 

      24. In which words of French origin are accent marks required? Does the spelling vary 

nationally? 

      25. Why does the term ‘brackets’ need a detailed explanation of how it is to be used? 

      26. Does the greeting at the beginning of letters in USA always end in the colon? 

      27. What do you call a single dot at the end of a sentence in BrE and in AmE? 

      28. How does the use of quotation marks vary in the two main national varieties? 

      29. What kind of marks is used for quotations both in French and Russian (and in some special 

cases  in English, as an additional means of differentiation)? 

  



 

Темы 6-7: Грамматические расхождения британского и американского вариантов  

современного литературного (нормированного) английского языка. Лексико-семантические 

оппозиции БА и АА в диахронии. 

     1. What contracted forms of the verb to be are used in informal AmE? 

      2. Is there a generally acceptable contracted form for am not in declarative sentences in 

standard BrE? 

      3. Usually the verb forms got and gotten are said to be opposed to each other as BrE and AmE 

respectively. What are the semantic constraints or restrictions on this opposition? 

      4. The forms of the verb to have with the do-construction seem to be widely used in both BrE 

and AmE. Does this mean that the process of convergence has been completed? 

      5. What distinction has BrE traditionally made between have and have got?      

      6. The irregular verb forms (of some verbs which possess both regular and irregular variants) 

are known to be used more often in BrE than in AmE. Why does this general statement need to be 

qualified?     

7. What grammatical and semantic constraints complicate the opposition ‘proved’(BrE) vs. 

‘proven’ (AmE)? 

      8. Which tense is used in AmE with adverbs like already, ever, just, and yet instead of the 

Present Perfect? 

      9. How does notional concord vary in BrE and AmE? What may be an important factor in this 

case? 

     10. Why is from…to… (used in BrE to identify a period by its beginning and end) not quite 

synonymous with AmE from…through…? 

11. Does BrE always use the preposition in to specify the position of something relative to a 

street? 

      12. Why should we be careful using the expression at school? 

      13. How does national variation affect the use of prepositions with the adjective different?   

      14. Is national variation found in the use of the articles in English? 

      15. Do Americans use the same prepositions as the British speakers of English to refer to times 

and dates? 

      16. What does the comparative analysis of BrE and AmE vocabulary aim to describe? 

      17. How does A.D. Schweizer classify the vocabulary of Standard English in the USA and 

England? 

      18. What are the two main ways of analyzing a language lexicon or comparing the vocabularies 

of its major varieties?  

      19. What does the term ‘historical Americanisms’ stand for?  

      20. What is the difference between ‘Americanisms proper’ and ‘later Americanisms proper’? 

      21. What are the major sources of loan words in AmE?  

      22. How important are abbreviations in AmE? 

      23. What do structural lexical variants of BrE and AmE differ in?  

      24. Why is A.D. Švejcer’s classification of all Americanisms into complete and partial 

insufficient?  

 

Темы 8-11:  Лексико-семантические оппозиции британского и американского вариантов  

современного литературного (нормированного) английского языка в синхронии: а) аналоги 

б) дивергенты. Британские и американские культуронимы в сопоставлении. 

      1. What notions are central to comparing BrE and AmE on the lexico-semantic level? 

      2. How does David Crystal define the word?  

      3. What alternative terms can help avoid ambiguity when discussing the vocabulary differences 

between BrE and AmE?  

      4. What is the first difficulty behind the assumption that the word is one of the basic units of 

semantics?  

      5. What are the difficulties of defining the word as a language unit?  



 

      6. How did Leonard Bloom solve the problem of defining the word and what new problems did 

his solution entail?  

      7. What is V.G. Gack’s definition of the term ‘word’? 

      8. Why cannot the comparative analysis of BrE and AmE be confined to listing pairs of words? 

      9. What are inventory differences between language varieties?  

      10. How can the relationship between BrE and AmE on the lexico-semantic level be 

represented?  

      11. Define distributional analysis. 

      12. What two kinds of contexts actualizing word meaning did N.N. Amosova distinguish? 

      13. Can the differences between BrE and AmE be accounted for by intralinguistic factors alone? 

      14. What is the nature of vocabulary units like?  

      15. What two types of lexico-semantic differences result from the dual nature of vocabulary 

units?  

      16. How are the two types of lexico-semantic differences termed? 

      17. What should be borne in mind concerning the oppositions of BrE and AmE lexico-semantic 

analogues? 

      18. How do the systems of BrE and AmE actually relate? 

      19. What is the difference between a unilaterally marked opposition and a bilaterally marked 

one?  

      20. What are BrE and AmE analogues used for in most cases?  

      21. What factors determine the use of BrE and AmE analogues in some recurrent word 

combinations? 

      22. What linguostylistic or rhetorical function do many AmE analogues perform in relation to 

their BrE counterparts? 

      23. What are the differences between BrE and AmE often determined by?  

      24. How can BrE and AmE analogues be classified? 

25. How does A.D. Švejcer define lexico-semantic divergents? 

26. What two categories are lexico-semantic divergents subdivided into? 

27. What problem is presented by the bilaterally marked oppositions which have no common-

core lexico-semantic variants? 

28. What solution to the problem does A.D. Švejcer offer?  

      29. Why is it debatable that the lexico-semantic variants of the noun truck exemplify relations 

of relative autonomy? 

30. Do lexico-semantic divergents differ only in their semantic structure? 

31. What lexico-semantic divergents confirm the truth of Bernard Shaw’s famous paradox 

concerning the relations between BrE and AmE?  

32. In what situations do the example BrE and AmE culture-specific lexical items prove useful 

to you? 
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